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บทนำ�
กลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนพื้นถิ่นหลายแห่งมีส่วนสำาคัญต่อการอนุรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพและระบบนิเวศ ทั้งมีความรู้

พื้นเมืองและท้องถิ่น (Indigenous and Local Knowledge - ILK) ท่ีสามารถนำามาใช้เป็นข้อมูลสำาหรับการประเมินระบบนิเวศ

ระดับชาติ ตลอดจนสามารถบ่งช้ีถึงสถานการณ์ของระบบนิเวศ และแนวโน้มของความหลากหลายทางชีวภาพ แรงขับเคล่ือนและ

ผลกระทบจากการเปล่ียนแปลงรวมท้ังทางเลือกเชิงนโยบายและการบริหารจัดการ

เป้าหมายหลักของการนำาความรู้พ้ืนเมืองและความรู้ท้องถ่ินมาใช้ ได้แก่ การสร้างความม่ันใจว่าได้มีการพูดคุยแลกเปล่ียนความรู้

ในระบบความรู้ประเภทต่าง ๆ (อันได้แก่ ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ ความรู้พ้ืนเมืองและความรู้ท้องถ่ิน) ในลักษณะท่ีเท่าเทียมและ

เคารพซ่ึงกันและกัน โดยยอมรับถึงคุณค่าของความรู้ในแต่ละระบบและนำาเสนอข้อมูลท่ีไม่ถูกต้องหรือท่ีอาจสร้างความเข้าใจผิดให้

น้อยท่ีสุด สามารถนำาแนวทางการดำาเนินงานท่ีอิงหลักฐานเชิงประจักษ์จากหลายแหล่ง (Multiple Evidence-based Approach) 

มาใช้สร้างแบบจำาลองสำาหรับการคิดพิจารณาอย่างรอบคอบเก่ียวกับการดำาเนินงานในแต่ละข้ันตอนของกระบวนการประเมิน

ระบบนิเวศ
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หลักก�รท่ัวไปเพ่ือนำ�ภูมิปัญญ�พ้ืนเมืองและท้องถ่ินม�ประกอบก�ร
ประเมินระบบนิเวศระดับช�ติ
• การดำาเนินงานท้ังหมดท่ีนำาความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินมาใช้ ควรต้ังอยู่บนพ้ืนฐานของการแลกเปล่ียนอย่างเท่าเทียมกันและ

การเรียนรู้ร่วมกันระหว่างระบบความรู้และ วัฒนธรรมต่าง ๆ ให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะมากได้

• ความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินส่วนใหญ่เป็นความรู้ท่ีถ่ายทอดกันจากปากสู่ปาก และอาจไม่เคยมีการบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์

อักษร ดังน้ัน จึงจำาเป็นท่ีคณะผู้ประเมินจะต้องทำางานร่วมกับผู้รู้ในเร่ืองดังกล่าวโดยตรง แหล่งข้อมูลท่ีเป็นลายลักษณ์อักษร

เป็นแหล่งข้อมูลท่ีมีประโยชน์ แต่อาจไม่สามารถถ่ายทอดความสลับซับซ้อนหรือความถูกต้องของความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน

ได้อย่างเต็มท่ี 

• การนำาความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินมาใช้จะได้ผลดีมากข้ึนหากกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนพ้ืนถ่ินเข้ามามี ส่วนร่วมในทุกข้ันตอน

ของการประเมินระบบนิเวศระดับชาติ ต้ังแต่ข้ันตอนการกำาหนดขอบเขต ไปจนถึงข้ันตอนการประเมิน (ผ่านการสังเคราะห์

และการเขียนรายงานข้อมูล) และการนำาข้อค้นพบท่ีได้จากการประเมินไปใช้ในการพัฒนาและนำานโยบาย โปรแกรมและ

โครงการท่ีเก่ียวข้องไปปฏิบัติ

• การยอมรับและทำางานร่วมกับโครงสร้างการตัดสินใจและการกำากับดูแล สถาบันและการส่ือสารแบบจารีตประเพณีสามารถ

ส่งเสริมให้นำาความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินไปใช้ให้ดีย่ิงข้ึน ตลอดจนช่วยให้ชุมชนดังกล่าวได้รับประโยชน์เพ่ิมมากข้ึนผ่านการ

เสริมสร้างศักยภาพและทำาให้ระบบกำากับดูแลแบบจารีตประเพณีได้รับความเคารพมาก อาจต้องใช้เวลานานพอสมควรก่อน

จะทำาให้ส่ิงเหล่าน้ีเกิดข้ึนได้ การประเมินระบบนิเวศระดับชาติจำาเป็นจะต้องคำานึงถึงเง่ือนไขด้านเวลาในลักษณะน้ีด้วยเช่นกัน

• อาจจำาเป็นจะต้องจัดสรรทรัพยากรและให้การสนับสนุนอย่างเพียงพอเพ่ือให้กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินสามารถเข้าไป

มีส่วนร่วมในการประเมินระบบนิเวศระดับชาติได้อย่างเต็มท่ี ส่ิงสำาคัญท่ีจะทำาให้เข้าร่วมการประเมินได้อย่างเข้มแข็ง คือการ

เสริมสร้างศักยภาพให้กับองค์กรชุมชน รวมท้ังเครือข่ายกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ิน

• หากเป็นไปได้ ควรช่วยให้แลกเปล่ียนความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินได้ผลดีย่ิงข้ึนผ่านการใช้ภาษาท่ีคนในกลุ่มหรือชุมชนเหล่าน้ัน

คุ้นเคย เช่น แบบจำาลองการมีส่วนร่วมแบบสามมิติ (Participatory 3-dimensional modelling) เป็นแบบจำาลองท่ีสร้างข้ึน

โดยใช้ภาษาท้องถ่ินเป็นหลัก การใช้ภาษาท้องถ่ินด้ังเดิมทำาให้การทำางานมีความถูกต้องทางวิชาการมากข้ึนและนำาไปสู่กรอบ

แนวคิดท่ีหลากหลาย

ก�รสร้�งคว�มสัมพันธ์ท่ีให้คว�มเค�รพซ่ึงกันและกัน
• การมีส่วนร่วมของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินอย่างมีประสิทธิภาพต้องอาศัยความ สัมพันธ์อันดีท่ีเกิดข้ึนจากความไว้

วางใจและเคารพซ่ึงกันและกัน กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินจึงจะเกิดความรู้สึกสบายใจและอยากแลกเปล่ียนความรู้และ

ความคิดของตนในลักษณะท่ีเหมาะสม การสร้างความสัมพันธ์ลักษณะน้ีจำาเป็นจะต้องใช้เวลานานพอสมควร

• การสร้างความไว้วางใจและเคารพซ่ึงกันและกันควรคำานึงถึงประวัติศาสตร์ของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินน้ัน ๆ ด้วย 

(รวมถึงประวัติศาสตร์ความอยุติธรรมท่ีพวกเขาต้องประสบ) ตลอดจนคำานึงถึงวัฒนธรรม บริบท พลวัตและความหลากหลาย

ทางสังคมท่ีเป็นอยู่ในปัจจุบัน ซ่ึงจะมีผลต่อการสร้างความไว้วางใจและความเข้าใจซ่ึงกันและกัน เร่ืองราวทางประวัติศาสตร์มี

ผลต่อผู้คนในปัจจุบัน รวมท้ังต่อรูปแบบการดำาเนินชีวิต ระดับความเปราะบาง /ความยืดหยุ่นในการปรับตัว ระบบความรู้และ

ค่านิยม ตลอดจนความเต็มใจท่ีจะแบ่งปัน ความรู้และเวลาให้กับผู้อ่ืน

• ในบางบริบท กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินอาจตกเป็นเหย่ือของการตีตราด้านลบแบบเหมารวมและอคติในรูปแบบต่าง ๆ 

ดังน้ัน คณะทำางานเพ่ือการประเมินระบบนิเวศจำาเป็นจะต้องใช้ภาษาอย่างเหมาะสมและระมัดระวังเป็นพิเศษ การให้ความ
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เคารพและทำาตามแนวปฏิบัติของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ิน เช่น ต้องจำาไว้ว่าผู้สูงอายุในชุมชนท่ีอ่านเขียนไม่ได้อาจมี

ความรู้ท่ีลึกซ้ึงมากกว่าความรู้ของผู้ท่ีได้รับการศึกษาในระดับปริญญาก็ได้ หากชุมชนใช้ช่ือเฉพาะเรียกกลุ่มของตัวเองในขณะ

ท่ีชุมชนภายนอกเรียกพวกเขาด้วยช่ืออ่ืน ท่ีแสดงถึงการดูหม่ินเหยียดหยาม คณะทำางานต้องใช้คำาเรียกช่ือท่ีชุมชนใช้ แม้จะ

ออกเสียงได้ยากก็ต้องพยายามออกเสียงให้ถูกต้อง เพ่ือแสดงถึงมิตรไมตรีและความเคารพท่ีมีให้ต่อกลุ่มหรือชุมชนน้ัน ๆ

• บรรทัดฐานทางเพศมักแตกต่างกันไปตามวัฒนธรรมท่ีแตกต่าง ในบางวัฒนธรรม สมาชิกชายหญิงรวมท้ังสมาชิกท่ีอยู่คนละ

ช่วงอายุหรือคนละรุ่นอาจมีองค์ความรู้ด้านส่ิงแวดล้อมท่ีแตกต่างกัน การประเมินระบบนิเวศระดับชาติจึงควรใช้แนวทางต่าง

ท่ีเก็บข้อมูลจากสมาชิกท้ังชายและหญิงและสมาชิกทุกวัยในชุมชน ควรจัดหาพ้ืนท่ีท่ีเหมาะสมเพ่ือให้สมาชิกท้ังชายและหญิง

สามารถพูดคุยและแบ่งปันความรู้ของตนได้เต็มท่ี ตลอดจนสามารถวิเคราะห์และระบุประเด็นท่ีตนมีความกังวลใจได้

ฉันท�นุมัติท่ีได้รับก�รบอกแจ้งล่วงหน้�และเป็นอิสระ 
(Free, Prior and Informed Consent – FPIC)
หลักการของการได้รับฉันทานุมัติที่ได้รับการบอกแจ้งล่วงหน้าและเป็นอิสระ (Free, Prior and Informed Consent – FPIC) 

เป็นประเด็นสำาคัญประเด็นหนึ่งที่ควรนำามาพิจารณาเมื่อนำาความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่นมาใช้:

• เป็นอิสระ (Free) มีความหมายเป็นนัยว่ากลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นต้องไม่ถูกกดดัน ข่มขู่ โน้มน้าวหรือชักจูงอย่าง 

ไม่เหมาะสมให้คิดว่าต้องให้ความยินยอม การให้ความยินยอมจะต้องทำาโดยปราศจากการบีบบังคับ

• ล่วงหน้า (Prior) หมายความว่า ไม่ควรเริ่มศึกษาวิจัยความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่นจนกว่าจะได้รับความยินยอมเสียก่อน 

ต้องให้เวลาล่วงหน้านานพอสมควร สำาหรับการขอความยินยอมหรือการยอมรับหรือการให้คำาอนุมัติให้เข้าถึงความรู้ 

พื้นเมืองและท้องถิ่นได้ และต้องเคารพกระบวนการตัดสินใจตามจารีตประเพณีของคนเหล่านั้นด้วย ทั้งนี้ควรให้

สอดคล้องกับกฎหมายระดับประเทศและเงื่อนไขด้านเวลาที่กลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นกำาหนด

• โดยได้รับการบอกแจ้ง (Informed) มีความหมายเป็นนัยว่าข้อมูลที่ได้รับระบุถึงประเด็นต่าง ๆ  ที่เกี่ยวข้อง เช่น เจตนาของ

การเข้าถึงความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่น ระยะเวลาและขอบเขตของโครงการ การประเมินขั้นต้นถึงผลกระทบทางเศรษฐกิจ 

สังคม วัฒนธรรมและสิ่งแวดล้อมซึ่งรวมถึงความเสี่ยงที่อาจเกิดขึ้นได้ บุคลากรที่จะสามารถเข้าถึงข้อมูลได้ ขั้นตอนการ

ดำาเนินงานและการเข้าถึงข้อมูลที่อาจทำาให้ต้องมีการจัดทำาข้อตกลงเกี่ยวกับการแบ่ง ผลประโยชน์ระหว่างกันด้วย

• ฉันทานุมัติ หรือ ความยินยอม (Consent) ได้แก่ ข้อตกลงของกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นที่มีความรู้ด้านความรู้ 

พื้นเมืองและท้องถิ่นหรือเจ้าหน้าที่ผู้มีอำานาจของกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่น (ตามความเหมาะสม) ที่สามารถ

อนุญาตให้ผู้ที่อาจนำาข้อมูลไปใช้เข้าถึงความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่น ทั้งนี้ชุมชนและบุคคลมีสิทธิ์ที่จะไม่ให้ความยินยอม

หรือไม่อนุมัติก็ได้

กระบวนการให้ความยินยอมหรืออนุมัติโดยได้รับข้อมูลจะเป็นอย่างไรข้ึนอยู่กับการปรึกษาหารือและการมีส่วนร่วมอย่าง 

เต็มที่และมีประสิทธิภาพของกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่น คณะผู้ประเมินควรคำานึงถึงภูมิหลังของการให้ความยินยอม

ด้วยว่าให้ความยินยอมในลักษณะใด เต็มใจหรือไม่ เป้าหมายของการขอความยินยอมไม่ใช่เพื่อให้ได้รับความ ยินยอมจาก

บุคคลใดบุคคลหนึ่งหรือสถาบันใดสถาบันหนึ่งโดยที่สมาชิกชุมชนคนอื่น ๆ ไม่ได้รับรู้ด้วยหรือรับรู้แต่ยังมีข้อกังวลเกี่ยวกับการ 

เปิดเผยข้อมูลอยู่ การประเมินระบบนิเวศควรพยายามสร้างความเข้าใจและการตระหนักรู้ถึงสิ่งที่ทำาอยู่ในวงกว้าง คณะผู้เขียน

รายงานควรรู้ว่าข้อมูลที่มีอยู่แล้วอาจเป็นข้อมูลท่ีได้มาโดยไม่ได้ต้ังอยู่บนหลักการของการให้ฉันทานุมัติท่ีได้รับการบอกแจ้ง

ล่วงหน้าและเป็นอิสระ (FPIC) จึงควรขอคำาปรึกษาเกี่ยวกับการใช้ข้อมูลดังกล่าว หรืออาจจัดให้มีการประชุมปฏิบัติการเพื่อ

พูดคุยกันเพื่อให้แน่ใจได้ว่ากลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นให้ความยินยอมที่ครอบคลุมถึงการนำาข้อมูลดังกล่าวไปใช้หรือไป

เป็นส่วนหนึ่งของการประเมินระบบนิเวศระดับชาติ
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ข้ันตอนเพ่ือเพ่ิมบทบ�ทให้กลุ่มช�ติพันธ์ุและชุมชนพ้ืนถ่ินสะท้อนองค์
คว�มรู้ของตนและเป็นส่วนหน่ึงในกระบวนก�รประเมินระบบนิเวศ
ก) ข้ันตอนก�รกำ�หนดขอบเขต
ก�รระบุกลุ่มช�ติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินท่ีเก่ียวข้อง

การระบุชนพ้ืนเมืองและชุมชนท้องถ่ินท่ีควรมีส่วนร่วมในการประเมินระบบนิเวศระดับชาติ เป็นกระบวนการท่ีมีความสำาคัญเป็น

อย่างมากซ่ึงสามารถดำาเนินการในข้ันตอนการกำาหนดขอบเขต โดยจำาเป็นจะต้องเข้าใจถึงความหลากหลายของชุมชน ระบบ

ความรู้ต่าง ๆ รูปแบบการทำามาหากินและกลุ่มภาษาท่ีมีอยู่ในประเทศหรือพ้ืนท่ีท่ีเก่ียวข้อง ส่ิงท่ีควรนำามาพิจารณาเพ่ือระบุว่า

กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินใดบ้างท่ีควรมีส่วนร่วมในการประเมินระบบนิเวศระดับชาติ ได้แก่:

• มีกลุ่มคนท่ีได้รับการยอมรับจากรัฐบาลของประเทศว่าเป็น “ชนพ้ืนเมือง” “คนท้องถ่ิน” “ชนด้ังเดิม” “กลุ่มชาติพันธ์ุ” 

หรือกลุ่มท่ีเรียกขานด้วยช่ืออ่ืนท่ีบ่งบอกเห็นถึงลักษณะท่ีโดดเด่นเฉพาะตัวของคนกลุ่มน้ันอยู่แล้วหรือไม่

• มีชุมชนท่ีมีภาษาท่ีแตกต่างจากชุมชนอ่ืนอย่างเห็นได้ชัด มีระบบการทำามาหากินท่ีอิงอยู่กับการใช้ทรัพยากรธรรมชาติและ/

หรือมีวิธีใช้พ้ืนท่ีหรือทรัพยากรธรรมชาติท่ีมีประวัติความเป็นมาอย่างยาวนานหรือเป็นวิธีท่ีใช้ในระยะยาวหรือไม่ และ

• การประเมินระบบนิเวศเน้นไปท่ีระบบนิเวศ ตำาแหน่งท่ีต้ังหรือประเด็นหลักท่ีต้องการประเมิน เช่น เน้นประเมินพ้ืนท่ี

ชุ่มน้ำา วนอุทยานแห่งชาติหรือชนิดพันธ์ุของผู้ผสมเกสร (pollinator) ท่ีอาจเป็นตัวกำาหนดว่าควรให้ชุมชนใดเข้าร่วมใน

กระบวนการประเมิน

องค์กรของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินระดับภูมิภาคหรือระดับประเทศหรือสถาบันอ่ืนท่ีทำางานร่วมกับกลุ่มชาติพันธ์ุและ

ชุมชนท้องถ่ินในเร่ืองท่ัวไป อาจได้รับการชักนำาให้สนับสนุนกระบวน การกำาหนดขอบเขตการประเมินดังกล่าว

ก�รระบุผู้ให้คว�มร่วมมือและผู้ประส�นง�นหลัก

เมื่อกำาหนดกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นที่ควรมีส่วนร่วมในการประเมินระบบนิเวศระดับชาติได้แล้ว ในขั้นตอนต่อไป คณะ

ผู้ประเมินควรระบุผู้ให้ความร่วมมือและผู้ประสานงานหลัก ซึ่งอาจรวมถึง:

• ผู้นำาชุมชนและองค์กรชุมชน โดยต้องคำานึงถึงพลวัตเชิงเพศสภาพ (gender dynamics) และวิธีเก็บรักษาและแบ่งปันความ

รู้ท่ีมีอยู่ในชุมชน

• องค์กรเอกชนระดับประเทศหรือระดับภูมิภาค องค์กรและเครือข่ายของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ิน กลุ่มท่ีรวมตัวกัน

ตามพ้ืนฐานความเช่ือ และ

• นักวิชาการ/นักวิจัยด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน มหาวิทยาลัยหรือหน่วยงานราชการท่ีเคยทำางานในชุมชนเป้าหมาย

ผู้ให้ความร่วมมือและผู้ประสานงานหลักควรเป็นบุคคลที่มีบทบาทสำาคัญในเรื่องนี้ โดยเฉพาะในกรณีที่มีเวลาจำากัดสำาหรับ

การพัฒนาความสัมพันธ์กับกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นที่เกิดจากความไว้วางใจกัน นอกจากนี้ องค์กรที่เป็นผู้ให้ความ 

ร่วมมือและผู้ประสานงานหลักควรช่วยระบุผู้รู้และนักวิชาการด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินท่ีได้รับการยอมรับและเป็นที่

รู้จักของกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นที่จะเข้ามามีส่วนร่วมในการประเมินระบบนิเวศระดับชาติ

ก�รประชุมเชิงปฏิบัติก�รเพ่ือกำ�หนดขอบเขตก�รประเมิน

ควรจัดการประชุมเชิงปฏิบัติการเพื่อกำาหนดขอบเขตที่จัดร่วมกับกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นในระยะแรกของ

กระบวนการกำาหนดขอบเขต วัตถุประสงค์ของการประชุมดังกล่าวอาจครอบคลุมถึง:

1. การแนะนำากลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นให้รู้จักกระบวนการประเมินระบบนิเวศ และสร้างความไว้วางใจ กำาหนดความ

เป็นเจ้าของและความสัมพันธ์ต่าง ๆ
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2. การร่วมกันเลือกตัวแทนของกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่น ชุมชน ผู้ให้ความร่วมมือ และผู้ประสานงานในการประเมิน

ระบบนิเวศระดับชาติ

3. การร่วมกันออกแบบเหตุผลสำาหรับการจัดให้มีการประเมินระบบนิเวศระดับชาติขึ้น รวมทั้งร่วมกันออกแบบโครงการวิจัย

หลักด้านความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่น หรือคำาถามเกี่ยวกับนโยบายที่ควรพิจารณาและการใช้ประโยชน์จากข้อมูลภายใต้

นโยบายและกระบวนการวางแผนที่มีอยู่

4. การร่วมกันออกแบบวิธีการสื่อสาร ตารางการทำางานและยุทธศาสตร์การสื่อสาร

การประชุมดังกล่าวอาจจัดข้ึนซ้ำา ๆ กันโดยพัฒนารูปแบบไปเร่ือย ๆ เม่ือจัดประชุมบ่อยคร้ังข้ึน โดยการประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือ

กำาหนดขอบเขต (scoping workshop) คร้ังแรกจะเน้นไปท่ีวัตถุประสงค์ข้อท่ี 1 และ 2 ต่อไปจึงเป็นการประชุมเชิงปฏิบัติการ

เพ่ือกำาหนดกรอบการดำาเนินงาน (framing workshop) ซ่ึงจะเน้นไปท่ีวัตถุประสงค์ข้อท่ี 3 และ 4 ผู้เข้าร่วมประชุมควรประกอบ

ด้วยผู้เขียนรายงานการประเมินระบบนิเวศ ระดับชาติซ่ึงเป็นผู้เขียนหลักด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน (ในกรณีท่ีได้คัดเลือกตัวผู้

เขียนหลักดังกล่าวไว้แล้ว) รวมท้ังผู้รู้และนักวิชาการด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน โดยให้ความสนใจมากเป็นพิเศษกับประเด็น

ด้านความสมดุลในภูมิภาคและความสมดุลด้านเพศสภาพ สำาหรับการระบุผู้รู้ด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินควรคำานึงด้วยว่าใน

ระยะแรกของการดำาเนินงานอาจยังบอกไม่ได้ชัดเจนว่าใครคือผู้รู้ในชุมชน ผู้รู้ด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินไม่จำาเป็นจะต้องเป็น

เจ้าหน้าท่ี ผู้นำาท้องถ่ินและผู้นำาตามจารีตประเพณีเสมอไป ตามหลักการแล้วควรให้กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินเป็นผู้เสนอช่ือ

ตัวแทนของตนมาร่วมประชุม

หากเป็นไปได้ แนะนำาให้จัดประชุมเชิงปฏิบัติการข้ึนในท้องท่ีของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินน้ัน ๆ

ก�รคัดเลือกผู้เขียนร�ยง�น

สิ่งสำาคัญต่อการรวบรวมคณะผู้เขียนรายงานการประเมิน ได้แก่ การให้มีผู้เขียนรายงานที่มี ประสบการณ์การทำางานด้านความ

รู้พื้นเมืองและท้องถิ่นและเคยทำางานกับกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นที่เกี่ยวข้องมาก่อน หากผู้เขียนรายงานเป็นสมาชิก

ของกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นที่เกี่ยวข้องด้วยก็จะช่วยให้การทำางานในฐานะของผู้เขียนรายงาน ผู้วิจารณ์และผู้จัดการ

ประชุมเชิงการมีประสิทธิภาพและได้ผลดียิ่งขึ้น

ทั้งนี้ แนะนำาให้สรรหาผู้เขียนรายงานหลักที่มีความรู้ด้านความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่นเพื่อให้แน่ใจว่าจะสามารถสังเคราะห์และ

ถักทอความรู้ดังกล่าวเข้าไว้ในบทต่าง ๆ ของรายงานได้อย่างลึกซึ้งและครอบคลุม ทั้งผู้เขียนหลักและผู้เขียนรองด้านความรู้

พื้นเมืองและท้องถิ่นมีบทบาทที่สำาคัญยิ่งต่อการเก็บข้อมูลและเขียนรายงาน อาจคัดเลือกผู้เขียนรายงานด้านความรู้พื้นเมือง

และท้องถิ่นได้จากผู้ที่กลุ่มชาติพันธุ์และกลุ่มชุมชนท้องถิ่นเสนอชื่อมา หรืออาจประกาศรับสมัครผู้เขียนรายงานและผู้วิจารณ์

ที่มีความรู้ด้านความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่นผ่านทางระบบออนไลน์

คณะทำ�ง�นเฉพ�ะกิจด้�นคว�มรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน

สามารถเชิญชวนตัวแทนของชุมกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่น ผู้ให้ความร่วมมือและผู้ประสานงานหลักที่คัดเลือกผ่าน

กระบวนการระบุตัวและการทำาแผนที่ รวมทั้งการประชุมเชิงปฏิบัติการเพื่อกำาหนดขอบเขตการดำาเนินงานให้เข้าร่วมเป็นส่วน

หนึ่งของคณะทำางานเฉพาะกิจเพื่อสนับสนุนการประเมินระบบนิเวศระดับชาติ โดยทำางานร่วมกับผู้เขียนรายงานหลักด้าน

ความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่น คณะทำางานนี้ควรปฏิบัติตามหลักการความสมดุลด้านเพศสภาพและควรให้สมาชิกส่วนใหญ่ของ

คณะทำางานมาจากผู้รู้และนักวิชาการด้านความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่น ควรให้เครือข่ายกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นมีส่วน

ร่วมอย่างกว้างขวางผ่านกลไกการมีส่วนร่วม (participatory mechanism) ต่าง ๆ เช่น การวิจัยเพื่อประเมินผลที่ให้คนใน

ชุมชนเป็นจัดทำาผ่านการประชุมเชิงปฏิบัติการที่มีการเดินสำารวจชุมชน การประชุมเชิงปฏิบัติการเพื่อแลกเปลี่ยนเรียนรู้ด้าน

ความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่น และการทำาแผนที่แบบมีส่วนร่วม (participatory mapping)
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รูปที่ 1 รายละเอียดขอแนวทางการดำาเนินงานที่อิงหลักฐานเชิง
ประจักษ์จากหลายแหล่ง แสดงให้เห็นถึงความแตกต่างของความรู้

ประเภทต่าง ๆ ที่สามารถถักทอเข้าด้วยกันได้
ที่มา: Tengö et al. (2014).

รูปที่ 2 กระบวนการดำาเนินงานตามแนวทางแนวทางการดำาเนินงาน
ที่อิงหลักฐานเชิงประจักษ์จากหลายแหล่ง แสดงให้เห็นถึง 5 ขั้นตอน

ที่ใช้เพื่อถักทอความรู้ประเภทต่าง ๆ เข้าด้วยกัน 
ที่มา: Tengö et al. (2017).
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แนวท�งก�รดำ�เนินง�นท่ีอิงหลักฐ�นเชิงประจักษ์จ�กหล�ยแหล่ง

ในขั้นการประเมินนี้ เราสามารถกำาหนดขั้นตอนต่าง ๆ ในการประเมินระบบนิเวศระดับชาติให้สอดคล้องกับแนวทางการ

ดำาเนินงานที่อิงหลักฐานเชิงประจักษ์จากหลายแหล่งซึ่งมีจุดมุ่งหมายที่จะอำานวยความสะดวกให้กับการนำาองค์ความรู้ใน

ระบบต่าง ๆ มาใช้ร่วมกันได้อย่างมีประสิทธิภาพ โดยยังคงรักษาความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันของแต่ละระบบไว้ได้อย่าง

ครบถ้วนโดยไม่ต้องหาทางควบรวมหรือบูรณาการความรู้ในระบบต่าง ๆ เข้าเป็นระบบเดียวกัน (รูปที่ 1) Tengö et al. 

(2017) อธิบาย 5 ขั้นตอนของแนวทางนี้ไว้ดังต่อไปนี้ (รูปที่ 2):

1. การขับเคลื่อน

2. การตีความ

3. การเจรจาต่อรอง 

4. การสังเคราะห์

5. การประยุกต์ใช้

ข) ข้ันตอนก�รประเมิน
ความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่นสามารถให้ข้อมูลเกี่ยวกับแนวคิด สถานภาพและแนวโน้มของระบบนิเวศ แรงขับเคลื่อนและผล 

กระทบจากการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในระบบนิเวศ สถานการณ์ที่อาจเป็นไปได้ในอนาคต รวมทั้งทางเลือกเชิงนโยบาย

และการบริหารจัดการ อย่างไรก็ดี อาจต้องทำางานหลายขั้นตอนเพื่อให้สามารถรวบรวมและเรียบเรียงความรู้เหล่านี้ใน 

การประเมินระบบนิเวศระดับชาติได้อย่างมีประสิทธิภาพ ทั้งนี้ อาจนำาแนวทางการดำาเนินงานที่อิงหลักฐานเชิงประจักษ์จาก

หลากหลายแหล่ง (Multiple Evidence-based Approach) มาใช้ได้
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1. ก�รขับเคล่ือนคว�มรู้

การขับเคล่ือน หมายถึง การนำาประเด็นต่างของความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินมาขยายความให้เห็นในรูปแบบท่ีสามารถแลก

เปล่ียนเรียนรู้ร่วมกับผู้อ่ืนได้ ซ่ึงอาจหมายถึงการนำาความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินท่ีแฝงตัวอยู่มาขยายความและนำาเสนอในรูป

แบบท่ีเห็นได้อย่างเด่นชัด (Tengö et al., 2017)

ความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินต่าง ๆ อาจถูกบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรหรือถ่ายทอดทางวาจาไว้แล้วในบางชุมชน แต่การ

ถ่ายทอดและทำาความเข้าใจความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินส่วนใหญ่มักทำาผ่านการนำาไปปฏิบัติจริงมากกว่าการส่ือสารด้วยวาจา

หรือตัวอักษร ความรู้ดังกล่าวยังเปล่ียนแปลงไปเร่ือย ๆ แม้ในชุมชนเดียวกันความรู้เหล่าน้ันก็อาจแตกต่างกันได้ การระบุและ

เข้าถึงความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินในประเด็นท่ีสอดคล้องกับการประเมินระบบนิเวศระดับชาติจึงทำาได้ค่อนข้างยาก จึงมีความ

เส่ียงท่ีการนำาความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินมาใช้จะนำาไปสู่การด้อยค่าหรือสร้างความเข้าใจผิดให้กับความรู้ดังกล่าว การประเมิน

ระบบนิเวศระดับชาติควรใช้วิธีการท่ีหลากหลายเพ่ือขับเคล่ือนและประเมินความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินอย่างรอบด้านและ

ด้วยความเคารพ วิธีการต่าง ๆ ท่ีนำามาใช้ขับเคล่ือนความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินได้แก่:

• ผู้เขียนรายงาน หมายรวมถึงผู้รู้และนักวิชาการด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินท่ีสามารถเขียนเน้ือหาในบทต่าง ๆ หรือ

ส่วนต่าง ๆ ของรายงานได้เป็นอย่างดี และควรคำานึงด้วยว่าในบางวัฒนธรรมการแสดงตนว่าเป็นผู้ท่ีมีความรู้หรือความ

เช่ียวชาญด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินจัดเป็นการอวดตัวซ่ึงพฤติกรรมท่ีไม่เหมาะสม การอ่อนน้อมถ่อมตนในเร่ืองดัง

กล่าวเป็นเคร่ืองมืออย่างหน่ึงท่ีชุมชนใช้สร้างความปรองดองทางสังคม จึงไม่สมควรจะกดดันให้ผู้รู้แสดงตนหรือเปิดเผย

ความรู้ให้คนนอกทราบโดยไม่ทำาความเข้าใจอย่างถ่ีถ้วนถึงผลทางสังคมท่ีจะเกิดข้ึนเสียก่อน ในกรณีท่ีบุคคลหรือโฆษก

ของชุมชนเผยความรู้ท่ีคนท้ังชุมชนเป็นเจ้าของร่วมกันให้กับบุคคลภายนอก ผู้เขียนรายงานจำาเป็นจะแสดง ให้ผู้อ่ืนทราบ

ว่าความรู้น้ันเป็นความรู้ท่ีมีชุมชนเป็นเจ้าของ (community authorship) โดยระบุให้ชัดเจนว่าเป็นความรู้ท่ีมีร่วมกันของ

ชุมชนไม่ใช่ความรู้ของบุคคลใดบุคคลหน่ึงโดยเฉพาะ

• การทบทวนวรรณกรรม ให้ความสนใจกับวรรณกรรมท่ีได้รับการตรวจสอบจากผู้รู้ (peer-reviewed) แล้วและ

วรรณกรรมสีเทาต่าง ๆ (grey literature) ซ่ึงรวมถึงรายงานเก่ียวกับชุมชน บทเพลง วิดิทัศน์ งานศิลปะหรือการ

แสดงออกของความรู้รูปแบบอ่ืน ๆ ข้อมูลบางอย่างอาจรวบรวมได้ผ่านการประกาศเชิญชวนให้ส่งมอบข้อมูลท่ีเก่ียวข้อง

กับการประเมินระบบนิเวศให้โดยเน้นไปท่ีความหลากหลายของข้อมูล

• การศึกษาวิจัยเบ้ืองต้น หมายรวมถึงการจัดทำาแผนท่ีแบบมีส่วนร่วม การประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือพูดคุยแลกเปล่ียน

ความรู้ (รวมท้ังเพ่ือกำาหนดกรอบและขอบเขตการดำาเนินงาน) การนินทา/เล่าเร่ืองสัพเพเหระและการสัมภาษณ์ ตลอด

จนภาพถ่าย การบันทึกเสียงและภาพซ่ึงเป็นทางเลือกท่ีดีสำาหรับการเก็บข้อมูลท่ีซ่อนเร้นหรือเห็นได้ไม่ชัดเจน



2. ก�รตีคว�ม

การตีความมีนัยยะถึงปฏิสัมพันธ์ท่ีเกิดข้ึนระหว่างความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน ความรู้ทางวิทยาศาสตร์และความรู้ในระบบ อ่ืน 

ๆ ท่ีสามารถเสริมสร้างความเข้าเก่ียวกับความรู้ท่ีระบบต่าง ๆ มีร่วมกัน (Tengö et al., 2017)

ข้ันตอนน้ีอาจทำาข้ึนพร้อมกันกับหรือหลังจากข้ันตอนการขับเคล่ือนก็ได้ โดยมีจุดมุ่งหมายเพ่ือนำาความรู้ท่ีได้จากการตีความไป

ใช้ประเมินระบบนิเวศระดับชาติ แต่ต้องตีความด้วยความระมัดระวังและให้ความเคารพต่อความรู้เหล่าน้ัน รวมท้ังต้องตีความ

โดยเน้นถึงการเรียนรู้ร่วมกันและการตีความระบบความรู้ต่าง ๆ ในลักษณะของการต่างตอบแทนเอ้ือประโยชน์ซ่ึงกันและกัน 

(reciprocal translation) การตีความในลักษณะน้ีจะทำาได้ง่ายข้ึนหากได้รับความช่วยเหลือจากผู้เขียนรายงานการประเมิน

ระบบนิเวศท่ีมีประสบการณ์ด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน คณะทำางานงานเฉพาะกิจด้านความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินและ/

หรือแนวนโยบายด้านความหลากหลายทางชีวภาพระดับชาติ (National Biodiversity Platform – NBP) การประชุมเชิง

ปฏิบัติการเพ่ือพูดคุยแลกเปล่ียนความรู้ การสร้างพ้ืนท่ีสำาหรับการตีความ ควรให้ตัวแทนของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ิน

เข้ามามีส่วนร่วมในกระบวนการน้ีให้มากท่ีสุดเท่าท่ีจะทำาได้ เพ่ือให้แน่ใจว่าจะไม่มีการนำาเสนอข้อมูลแบบผิด ๆ หรือข้อมูลท่ี

จะทำาให้เกิดความเข้าใจผิดเก่ียวกับความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน

3. ก�รเจรจ�ต่อรอง/และคว�มสมบูรณ์ถูกต้องของคว�มรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน

การเจรจาต่อรอง หมายถึงการร่วมกันประเมินความเหมือน ความต่างและข้อขัดแย้งของความรู้ท่ีได้มา ซ่ึงแสดงไว้ในรูปด้าน

บนด้วยเส้นสีต่าง ๆ ท่ีถูกรวมเข้าด้วยกัน (convergence) ในขณะท่ีเส้นสีอ่ืน ๆ ท่ีอยู่แยกกันแสดงให้เห็นถึงข้อมูลท่ีขัดแย้งกัน 

เพ่ือแลกเปล่ียนระบบความรู้ต่าง ๆ อย่างสร้างสรรค์และเสมอภาค เราจำาเป็นจะต้องตระหนักว่า ความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน

เป็นความรู้ท่ีถูกต้องในบริบทท่ีเก่ียวข้อง เป็นระบบตรรกะท่ีสมบูรณ์ถูกต้องในตัวเองตามท่ีแสดงไว้ในรูปท่ี 1 ไม่ควรนำาความ

รู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินท่ีได้รับมาไปให้นักวิทยาศาสตร์หรือนักวิจัยนอกวงการพิสูจน์เพ่ือประเมินความถูกต้องของความรู้น้ัน 

เน่ืองจาก การกระทำาดังกล่าวเป็นการมอบอำานาจให้ระบบความรู้ทางวิทยาศาสตร์เป็นผู้ตัดสินว่ามีความรู้พ้ืนเมืองและท้อง

ถ่ินอะไรบ้างท่ี ‘ถูก’ หรือ ‘ผิด’ หากเห็นว่าการทดสอบความสมบูรณ์ถูกต้องของความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินจะเป็นประโยชน์

ในทางใดทางหน่ึงก็ควรมอบให้กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินเป็นผู้ตรวจสอบเสียเองภายใต้บริบทของชุมชน และนำาการ

ประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือพูดคุยแลกเปล่ียนความรู้มาเป็นกลไกสำาหรับการประเมินความสมบูรณ์ถูกต้องของผลการประเมิน

ระบบนิเวศโดยกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ิน โดยเฉพาะอย่างย่ิงควรนำามาใช้ในข้ันตอนการทบทวนวิพากษ์วิจารณ์ข้อมูล

4. ก�รสังเคร�ะห์

การสังเคราะห์ ได้แก่การสร้างองค์ความรู้พ้ืนฐานท่ีมีร่วมกันและท่ีเป็นท่ียอมรับในวงกว้าง ซ่ึงสามารถรักษาความเป็นอันหน่ึง

อันเดียวกันของความรู้ในแต่ละระบบไว้ได้โดยไม่ต้องหาทาง ‘บูรณาการ’ ความรู้ในระบบต่าง ๆ เข้าเป็นระบบเดียวกัน

ดังน้ันการสังเคราะห์จึงจำาเป็นจะต้องรวบรวมความรู้ท่ีสอดคล้องกันรวมท้ังความรู้ท่ีมีแนวโน้มว่าจะเข้ากันไม่ได้และขัดแย้งกัน

มาใช้ร่วมกัน (ดูรูปท่ี 2) ในกรณีท่ีความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินและความรู้ทางวิทยาศาสตร์มีข้อสรุปท่ีแตกต่างกันในเร่ืองใดก็ให้

รักษาความรู้น้ันไว้ท้ังสองระบบ โดย ยอมรับความแตกต่างของกันและกัน หากเป็นไปได้ ควรนำาความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน

มาร้อยเรียงเข้าไว้ในข้อมูลการประเมินระบบนิเวศท้ังหมด การนำาเสนอในรูปแบบของกล่องข้อมูล กรณีศึกษาหรือหมวดข้อมูล

ท่ีแยกออกมาโดยเฉพาะอาจช่วยให้มองเห็นประเด็นสำาคัญท่ีมีลักษณะเฉพาะตัวของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินได้ชัดเจน

ข้ึน สำาหรับรายงานการประเมินทางวิชาการและบทสรุปสำาหรับผู้มีอำานาจหน้าท่ีกำาหนดนโยบาย ควรให้ความสำาคัญและ

ยอมรับข้อมูลท่ีมาจากกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินอย่างเต็มท่ีด้วย เน้นให้เห้นได้อย่างชัดเจนว่าข้อมูลส่วนใดมาจากความ

รู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ิน และชุมชนใดเป็นเจ้าของความรู้น้ัน แต่มีข้อสังเกตเก่ียวกับการระบุท่ีมาของความรู้ว่าความรู้บางอย่าง

อาจเป็นข้อมูลท่ีเป็นความลับซ่ึงต้องใช้ความระมัดระวังมากเป็นพิเศษกับวิธีการนำาเสนอข้อมูลดังกล่าว
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ข้อควรพิจ�รณ�อ่ืน ๆ ในข้ันตอนก�รประเมินข้อมูล

การทบทวนร่างรายงานการประเมินระบบนิเวศระดับชาติ

ควรเปิดเผยร่างรายงานการประเมินดังกล่าวเพ่ือให้มีการทบทวน วิพากษ์วิจารณ์ได้ กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนพ้ืนถ่ินควรได้รับ

การอำานวยความสะดวกให้สามารถเข้าร่วมในข้ันตอนท่ีสำาคัญย่ิงข้ันตอนน้ี รวมท้ังเข้าร่วมจัดการประชุมเชิงปฏิบัติการเพ่ือ

พูดคุยแลกเปล่ียนท่ีเปิดโอกาสให้ผู้เขียนรายงาน กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนพ้ืนถ่ินได้อภิปรายถกเถียงกันเก่ียวกับร่างดังกล่าว 

กลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนท้องถ่ินยังสามารถทำาหน้าท่ีเป็นผู้ทบทวนและวิพากษ์วิจารณ์ได้ด้วย ข้อมูลจากกระบวนการทบทวน

วิพากษ์วิจารณ์สามารถนำามาใช้เพ่ือส่งเสริมและพัฒนาการตีความ การเจรจาต่อรอง/การยืนยันความสมบูรณ์ถูกต้อง การ

สังเคราะห์ข้อมูล การระบุช่องว่างของความรู้จากมุมมองของกลุ่มชาติพันธ์ุและชุมชนพ้ืนถ่ิน

การจัดการข้อมูล

หากเป็นไปได้การจัดการและจัดเก็บข้อมูลควรคำานึงถึงหลักการของการให้ฉันทานุมัติท่ีได้รับการบอกแจ้งล่วงหน้าและเป็น

อิสระ (FPIC) ด้วย แนวปฏิบัติท่ีดีอีกอย่างหน่ึงได้แก่การเปิดเผยและจัดส่งข้อมูลท่ีเป็นความรู้พ้ืนเมืองและท้องถ่ินให้กับชุมชน

ท่ีเก่ียวข้องโดยให้ความสำาคัญกับการรักษาความเป็นส่วนตัวและการรักษาความลับของข้อมูล ควรจัดทำาและเก็บรักษาความรู้

พ้ืนเมืองและท้องถ่ินในรูปแบบของข้อมูลดิจิทัลและจัดเก็บสำาเนาข้อมูลดังกล่าวไว้ด้วย

ค) ข้ันตอนก�รใช้ข้อค้นพบจำ�กก�รประเมินระบบนิเวศ
ก�รประยุกต์ ใช้

การประยุกต์ใช้ หมายถึงการนำาองค์ความรู้พื้นฐานที่มีร่วมกันและที่ยอมรับได้ในวงกว้างไปใช้ตัดสินใจและนำาไปปฏิบัติ ใน

ระดับต่าง ๆ และนำาไปใช้ส่งเสริมและให้ข้อมูลป้อนกลับเข้าไปในระบบความรู้ต่าง ๆ

กลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นควรได้มีส่วนร่วมกันพัฒนาและนำานโยบาย ยุทธศาสตร์ แผนปฏิบัติการ โครงการ  

แผนงานและกิจกรรมอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกับข้อค้นพบที่ได้จากการประเมินระบบนิเวศไปใช้อย่างเต็มที่ การกระทำาเช่นนี้

จะช่วยพัฒนานโยบายและการดำาเนินงานด้านการอนุรักษ์ความหลากหลายทางชีวภาพระดับท้องถิ่นอย่างเหมาะสมและ

เชื่อมโยงกับความต้องการ ประเด็นปัญหาและการจัดลำาดับความสำาคัญของท้องถิ่น ซึ่งสามารถทำาได้ผ่านการใช้ความรู้
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ทางวิทยาศาสตร์และความรู้พื้นเมืองและท้องถิ่น การประชุมเชิงปฏิบัติการเพื่อพูดคุยถึงนโยบายและแนวปฏิบัติที่อิงอยู่

กับตัวแบบกระบวนการ BES-Net Trialogue process การมีส่วนร่วมของกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นในกระบวนการ

ดังกล่าวอย่างรอบด้านและมีความหมายจะช่วยสร้างช่วยเสริมสร้างความสนใจและความเชื่อมโยงของชุมชนกับโครงการ

อนุรักษ์ต่าง ๆ รวมทั้งส่งเสริมการเข้าร่วมการประเมินระบบนิเวศและโครงการริเริ่มผลิตความรู้ร่วมกันที่จะมีขึ้นในอนาคต

ก�รส่ือส�รและเผยแพร่ผลของก�รประเมินระบบนิเวศ

การสื่อสารและการมีส่วนร่วมเป็นประเด็นที่สำาคัญมากสำาหรับทุกขั้นตอนของการประเมินระบบนิเวศ โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งในขั้นตอนของการสื่อสาร การเผยแพร่และนำาข้อค้นพบของการประเมินไปใช้ การประชุมเชิงปฏิบัติการเพื่อพูดคุย

แลกเปลี่ยนความรู้ สื่อสังคม วิทยุชุมชน ผู้นำาชุมชนและองค์กรต่าง ๆ เป็นส่วนหนึ่งของช่องทางสำาหรับการสื่อสารและ

เผยแพร่ข้อค้นพบของการประเมินระบบนิเวศ การสื่อสารโดยใช้ภาษาท้องถิ่นช่วยให้ประสบความสำาเร็จในการสื่อสารได้

มากขึ้น สามารถกำาหนดยุทธศาสตร์การเผยแพร่และสื่อสารข้อมูลร่วมกับกลุ่มชาติพันธุ์และชุมชนท้องถิ่นที่มีส่วนร่วมใน

กระบวนการประเมินระบบนิเวศ
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